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 ها در ترجمة متون ادبي: واژهبازنمایي وام

 عطر سنبل، عطر کاج بررسي موردي رمان
 

 2 *آزیتا عباسي  1السادات سيدجلاليبدري

 

 )س(شناسی، دانشگاه الزهرادانشجوی دکتری زبان. 1
 )س(شناسی، دانشگاه الزهرااستادیار زبان. 2

 
 19/11/1396 پذیرش:                10/12/1395دریافت: 

 چکيده
ی درباب فراوانی هاهای اخیر، پژوهشها از نخستین تبعات برخورد دو جامعة زبانی است. در سالواژهظهور وام

رتکرار و ستفادة پشناختی زبان صورت گرفته است. گاه اها در چارچوب مطالعات جامعهواژهماهیت و کاربرد وام
ل یوة انتقاشرجمه و ها در متون ادبی بازتاب سبک و نیت نویسنده است که باید در فرایند تواژهآگاهانه از وام

کر ، ضمن ذپژوهش حاضر برآن است تا برمبنای روش تحلیلی ـ توصیفیها به متن ترجمه لحاظ شود. واژهوام
رمان  ی ترجمةها در ترجمة این متون، به بررسی موردها در متون ادبی و نحوة بازنمایی آنواژهاهمیت وام
این رمان از  واژهوام 148نوشتة فیروزه جزایری دوما بپردازد. به این منظور، تعداد  عطر سنبل، عطر کاجآمریکایی 

عناییِ مهای دهنده، حوزهها به فارسی، با درنظر گرفتن سه متغیرِ زبان واماستخراج شده و شیوة ترجمة آن
ار و راهکددهد های پژوهش نشان میها و راهکارهای ترجمه،  مورد مطالعه قرار گرفته است. دادهواژهوام

قش شدن ن رنگاند و این امر اغلب به کمگرفته های مترجم قرارگزینی و تعریف در اولویت انتخابمعادل
 است. ی منجر شدههای غیرانگلیسگرفتن نیت نویسندة متن مبدأ از انتخاب واژه ها و نادیدهواژهفرهنگی وام

 

فیروزه عطر سنبل، عطر کاج، دهنده، راهکارهای ترجمه، های معنایی، زبان وامواژه، حوزهوام هاي کليدي:واژه
 وما. جزایری د

 
 

  

                                                                                                                   
E-mail: a.abbasi@alzahra.ac.ir                                                              :نویسندة مسئول مقاله * 
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 مقدمه . 1

طـول  هـا همـواره درهای اساسی زبان، تغییر و تحول در گذر زمان است. زبـانیکی از ویژگی

م و یـا توسـعة علـ تحولات اجتماعی ـ فرهنگی ،دلیل عوامل گوناگونی نظیر مهاجرتتاریخ به

با  ها، زبانشناختیاند. گاه در مقطعی از زمان بنابه مقتضیات جامعهدستخوش تغییر شده فناوری

اند کـه زبانیت میانتغییرااین نمونة اعلای  1هاواژهوام اند.هم برخورد کرده و بر هم اثر گذاشته

 (2009 :63 - 37) 2شـوند. هاسـپلم بر اثر برخورد دو زبان، از زبانی به زبان دیگر منتقل مـی

گیـری از زبـان درنتیجـة قر کند کـه در یـک مقطـا تـاریخی ای تعریف میواژه را کلمهوام

اندویچ( در )سـ  buterbrodواژة منتقل شده باشد. برای مثال وام 4گیرندهبه زبان وام 3دهندهوام

ر  گرفته شـده اسـت. ایـن درحـالی )نان و کَره( ق butter - brotزبان روسی از واژة آلمانی 

ا فراینـدهای انتقـال یـهـای مختلـف در بیشتر موارد برای گونه 5گیریاست که اصطلاح قر 

صـر زبـان ؛ ممکن است گویشـوران بـومی عناگیردزبانی مورد استفاده قرار میبرداری میانکپی

 بـان دیگـربیگانه را وارد زبان خود کنند یا گویشوران غیر بومی عناصر زبان خود را بـه یـک ز

 اعمال کنند. 
هـا ین آنترشود که مهمه میهای فراوانی مواجمترجم در فرایند ترجمة متون ادبی با چالش

دلیل بـه هـاواژهشـود. وامهای فرهنگی میان دو جامعة زبانی مبدأ و مقصد ناشـی مـیاز تفاوت
ه در ای کـشان در بیشتر موارد بار فرهنگی خاص خـود را دارنـد. مسـئلهشناختیهویت جامعه
. بـه عبـارت اثر ادبی اسـتها در ترجمة واژهشود، نحوة رویارویی مترجم با واماینجا مطرح می

 زایی اهـواژهوام ابدر ترجمة اثر ادبی مترجم  چنانچهکه  دیگر، پرسش اصلی پژوهش این است
عمـد توسـ  ها و  گـاه در مـواردی سـاختارها بهبا فر  اینکه این واژه شود،مواجه  دومزبان 

بـه را ی مـتن اصـل یهابیگانگی واژه توان/ بایدمیچطور باشند،  مؤلف متن اصلی انتخاب شده
 منتقل کرد.  زبان مقصد )در اینجا فارسی(

دهنـده، بر این اساس، پژوهش حاضر برآن است تا با درنظـر گـرفتن سـه متغیـرِ زبـان وام
ها در ترجمـة فارسـی واژهها و راهکارهای ترجمه، شیوة بازنمایی وامواژههای معناییِ وامحوزه
بنـدی های معنایی، از طبقـهرا تحلیل و بررسی کند. در تعیین حوزه عطر سنبل، عطر کاجرمان 
شـناختی صـورت گرفتـه، اسـتفاده شـده ( که برمبنای مطالعـات رده2010و همکاران ) 6تادمور
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ای نـدارد و ایـن ها در حوزة مطالعات ترجمه هـیچ پیشـینهواژهاست. از آنجایی که بررسی وام
ود، چارچوب نظری معیّنـی بـرای ایـن پـژوهش وجـود شموضوع برای نخستین بار مطرح می

ها باشد. به همین علت، نگارنـدگان ایـن مقالـه بـرای بررسـی واژهندارد که مختص ترجمة وام
ها در ترجمة متون ادبی، از ترکیب دو الگوی برجسته در حوزة مطالعات واژهشیوة بازنمایی وام
( و نیـز راهکارهـای ترجمـة 1956) 7داربلنـههای ترجمه از دیدگاه وینی و ترجمه، یعنی شیوه

هـای مـذکور (، بهره جستند. با توجه به اینکـه نظریـه1987)  8عناصر فرهنگی با رویکرد ایویر
رفـت کـه در پیکـرة پـژوهش مـواردی خـارج از ها نیسـتند، انتظـار مـیواژهمنحصراً برای وام

را برآن داشت تا با تکیه بر دو های قیدشده وجود داشته باشد. همین امر پژوهشگران چارچوب
هـا واژهای را برای بررسـی ترجمـة وامگانهبندی دههای پژوهش، طبقهنظریة یادشده و نیز داده

 ارائه دهند.     

 هاي معنایي مختلفها در حوزهواژهها و ظهور وام. برخورد زبان2
ز کننـد، بـرورد مـیشـناختی بـا هـم برخـووقتی دو یا چند زبان در بستر ملزومات جامعـه

گیری یکی از فرآیندهای پربسامد و طبیعی حاصل وامناپذیر است. واحدهای زبانی قرضی گریز
 ( 193: 1970) 9به بـاور سـاپیرها شود. انتواند موجب گسترش زبکه میهاست از برخورد زبان

ترین راه ممکن در تأثیر یک زبان بر زبانی دیگر اسـت. از سـویی دیگـر، ها سادهگیری واژهوام
ناپـذیر گیری اساسـاً فرآینـدی گریز( معتقد است که در برخورد دو زبان، وام32:1946) 10رابینز

ارجـاع بـه  ها به طریقی با هم برخـورد کننـد، گویشـوران بـرایاست. چرا که هر گاه  فرهنگ
می خود های فرهنگ بیگانه که واژه یا عبارتی برای آن در زبان بوچیزها، رفتارها، نهادها و ایده

 برند.گیری بهره مینداشته باشند، از وام
اخـذ :»گیری عبارت اسـت از (، وام12: 1388طبق تعریف فرهنگستان زبان و ادب فارسی)

 11نهـاگ«. هومی کـه در زبـان مبـدأ داردی( با همان مفهای بیگانه )معمولاً غربیک واژه از زبان
 داند. می« بازتولید الگوهای زبانی از یک زبان در زبانی دیگر»گیری زبانی را ( وام212: 1950)

هـا واژهدو نـوع برخـورد را در ظهـور وام( cited in Haspelmath, 2008 ,1991)راس 
گیـری مرسـوم قـر  .13و تداخل مرسوم با انگیـزة تغییـر 12گیری مرسومداند: قر دخیل می

ای را به زبان خـود وارد کننـد؛ دهد که گویشوران بومی زبانی آگاهانه واژة بیگانهزمانی رخ می
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هـای زبـان گویشوران غیربومی ناآگاهانـه ویژگـی، درحالی که در تداخل مرسوم با انگیزة تغییر
ای در زبـان بـه ایـن ترتیـب، طبقـة واژگـانی کنند.یل میگیرنده تحممادری خود را به زبان وام

کـه  14های ییدیششود که بیانگر هویت فرهنگی گروه اقلیت است؛ مانند واژهاکثریت ایجاد می
 شود. های یهودی در زبان انگلیسی استفاده میتوس  امریکایی

گیرنـده در زبـان وامها صرفاً به معنـای غیـاب واژه واژهکارگیری وامشایان ذکر است که به
ه سـبب گاه استفاده از واژة قرضی برای کسب هویت یا اعتبار اجتماعی است و گـاه بـ»نیست، 

آیـد. در چنـین مـواقعی از شود و دشوار به شـمار میآنکه کاربرد واژة بومی مطلوب تلقی نمی
 :1387قاقی، )شـ« کنند تا کمتر از احساس ناخوشایند خـود رنـب ببرنـد.واژة بیگانه استفاده می

131) 
گیـری را معرفـی دو نـوع وام (2008Haspelmath,  cited in, 2002) 15مایرز ـ اسکاتن

ن ظـاهر بـاره در زبـاگیری فرهنگی به یـکوام  .17گیری هستهو وام16گیری فرهنگیکند: واممی
)مـثلاً محور اسـت شود و متأثر از کاربردهای جمعی عناصر نوظهورِ در بیشتر موارد فرهنگمی

بان اسـت زهای موجود در عکس نوعی بازتولید و بازسازی واژهگیری هسته بهاسپرسو(؛ اما وام
 گیـریوام ظهورجای مفهوم(. انداز یا کانسپت بهجای چشم)برای نمونه استفاده از پرسپکتیو به

 18یگیـرد کـه افـراد دو زبانـه هنگـام رمزگردانـگیرنـده صـورت مـیهسته زمانی در زبـان وام
 های آمیخته ایجاد کنند. ساخت

گیرنده در مواجهه با واحدهای زبانی بیگانـه ممکـن اسـت راهکارهـای گویشوران زبان وام
بنـدی گیری را به چهار گـروه اصـلی طبقه( پدیدة وام1958) 19کنند. هاکتگوناگونی را اتخاذ 

 کند: می
شــود. ای اســت کــه بــدون تغییــر معنــایی از زبــانی وارد زبــانی دیگــر میژه: واژهواوام .1

پذیرند؛ به عبارت گیرنده را میهای دستوری زبان وامها اغلب به سادگی صورتواژهوام
 ها رایب است. واژهدیگر، افزودن وندهای تصریفی به وام

گیـرد. تغییـر معنی جدیـدی را در برمیای :  فرایندی است که در آن واژه20تغییر قرضی .2
  21هـای منسـوخ زبـان و گـاه بـا گسـترش معنـاییقرضی گاه با اسـتفادة مجـدد از واژه

متعلـق بـه عصـر باسـتان « Easter»گیرد؛ برای نمونه واژه های موجود صورت میواژه
انگلیسی پـیش زبان در  "heaven"است، یا « عید پاک»بوده که امروزه به معنای جشن 
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را نیـز  «بهشـت»بـوده امـا بعـد از آن معنـی « آسـمان» به معنیفق   ظهور مسیحیت از 
 .دربرگرفته است

گیرنده برای یک واژه یا عبارت بیگانـه از : اگر زبان وام23بردارییا گرته 22ترجمة قرضی .3
برداری صورت گرفتـه اسـت؛ بـرای کند، اصطلاحاً گرتهلفظ آن استفاده میبهمعادل لفظ
ــه  ــود واژه نمون ــی حاصدر زبان "Loanword"خ ـــانگلیس ــی ـ ــة قرض  ل ترجم

"lehnwort ".از زبان آلمانی است 

بخشـی از آن قرضـی و بخشـی رود کـه ای به کار مـیدر مورد واژه: 24آمیختگی قرضی .4
 software"کـه از  "software huis"دیگر بومی اسـت؛ بـرای نمونـه واژة آلمـانی 

house"   گرفته شده است. آمیختگـی قرضـی در زبـان ژاپنـی « افزارخانة نرم»به معنی
  "ha-burashi"واژه ماننــد هــای انگلیســی بســیار مرســوم اســت، هنگــام ورود واژه

(toothbrush)  خمیر دندان»به معنی »(Baker & Prys Jones, 1998: 165) . 

تی بـه ایـن شـناخها با رویکرد ردهواژهبندی معنایی وام( در طبقه2010تادمور و همکاران )
ری از های متفاوت یکسان نیست و عمـدتاً بسـامد چشـمگیواژه 25پذیریِنتیجه رسیدند که وام

پوشـاک، خـوراک، ه به مسائل دینی، هایی کمحور هستند؛ مانند واژههای فرهنگها واژهواژهوام
 شوند. و... مربوط می 26خانه، رواب  خویشاوندی

 کارهاي ترجمه. راه3

 تکیه بر گاه باشود؛ آندر این بخش، ابتدا دو الگوی نظری در حوزة مطالعات ترجمه معرفی می
ندی بر طبقهها در متون ادبی، دواژهشده، راهکارهای ترجمه برای برگردان واممفاهیم ذکر
 گردد.  ای ارائه میگانهپیشنهادیِ ده

 هداربلنانواع ترجمه از دیدگاه ویني و . 3-1
. هریک از 28یمو غیرمستق 27(، دو نوع ترجمه وجود دارد: مستقیم1956از نگاه وینی و داربلنه )
 تقسیم است. هایی قابل این دو نوع به زیرگروه

 الف. ترجمة مستقیم: این نوع ترجمه شامل سه شیوه است: 
گیرد. صورت نمی ایترجمهشود و اساساً گیری: وقتی واژه عیناً وارد زبان مقصد می. وام1

شود؛ گاه نیز و مفاهیم غایب در زبان مقصد اتخاذ می این روش عمدتاً در مواجهه با واژه
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گاهی مترجم قصد دارد با این روش بیگانه بودن مفهوم یا واژه را در ذهن مخاطب حفظ کند. 
تغییرات واجی همراه گیری با وام و گاهی نیزانتقال واژه بدون تغییرات صوری و واجی است، 

  .یا موزه در فارسی ، رستوران، تلویزیونهای آباژورمانند واژه؛ شودمی
لفظ )واژگانی و ساختاری( یک کلمه یا بهبرداری در واقا ترجمة لفظبرداری: گرته. گرته2

شود که در آن یک اصطلاح یا گیری محسوب میبرداری نوعی از وام. گرتهعبارت بیگانه است
 به جای« خراشآسمان»مانند کلمة  شود؛رت لفظ به لفظ به زبان مقصد ترجمه میعبا

"skyscraper"  به جای« بلندگو»یا""loud speaker.  میزان استفاده از این روش با توجه به
 ها متغیر است.ساخت و ویژگی زبان

تاری و هایی است که از لحاظ ساخترین نوع ترجمه برای زبان: رایب92. ترجمة لفظی3
 فرهنگی تفاوت فاحشی ندارند. 

 از منجر به برآورده نکند یا را ترجمه مقصود ترجمة مستقیمهرگاه ب. ترجمة غیرمستقیم: 
 ست: ازیر  ، باید راهکارهای غیرمستقیم ترجمه را اتخاذ کرد که به شرحرفتن معنا شوددست
ای در دشهخدهد، بدون آنکه گردانی انجام میقوله: در این روش، مترجم م03ای. مقوله1

 تواندمیگردانی در ترجمه مقولهمعنا صورت گیرد؛ مانند تبدیل صفت به اسم یا برعکس. 
د که دارهای متعددی انتخابگردانی اختیاری، مترجم در میان باشد.در مقوله اجباری یا اختیاری

ود انتخاب تنها گزینة موججبور به ماجباری  گردانیمقولهدر گزیند، حال آنکه را برمییکی 
چون  صورت گیردگردانی مقوله به ناچار باید "grammatically" است؛ مثلاً در ترجمة قید 

 . زیندبرگرا « یبه لحاظ دستور»باید معادل مترجم در زبان فارسی وجود ندارد و « دستوراً»قید 
تفاوت موقعیتی است که با سبک و ساختاری م توصیفاین روش برای  :13گزینیعادل. م2

ا همثلالدر زبان دیگر وجود داشته باشد. این شیوه بیشتر برای ترجمة اصطلاحات و ضرب
 شود. استفاده می

یر یل یا تغیتعداست که معنا یا زاویة دید در متن ترجمه تغییر کند.  : زمانی23. تعدیل3
، معلوم کل، نفی کردن معلول، جزء و علت وهای تبدیلن چوهمهای گوناگونی شکلدیدگاه به

 . رودکار میو مجهول کردن و... به

: این راهکار عبارت است از تغییر ارجاع فرهنگی درصورت غیاب یکی از 33. اقتباس4
های فرهنگی متن جنبهراهکار، در این  های فرهنگی جامعة مبدأ در فرهنگ مقصد.موقعیت
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شود تا نزد مخاطب دستخوش تغییر میمتناسب با فرهنگ زبان مقصد  در متن ترجمه أمبد
عنوان روز تعطیل در ایران( تر باشد؛ نمونة اقتباس، جایگزین کردن یکشنبه با جمعه )بهپذیرفته

نوعی از اقتباس در ترجمه   «وِرد زبان»به  ""mantraاست. در پیکرة پژوهش ترجمة واژة 
 است.

 محور با رویکرد ولادیمير ایویر. ترجمة عناصر فرهنگ3-2
که  هایی استترین چالشترجمة عناصر زبانی که حاوی مفاهیم فرهنگی هستند، از بزرگ

( 1987یر )پردازان حوزة مطالعات ترجمه با آن مواجه بوده و هستند. ایومترجمان و نظریه
 کند:  محور ارائه میهفت راهکار برای برگردان عناصر فرهنگ

عنوان واحد دأ ـ بهـلفظی: عبارت است از ترجمة واژه یا عبارتِ زبان مب. ترجمة 1
وارد  ایدشهخـ به واژه یا عبارت زبان مقصد، بدون آنکه به قواعد نحوی زبان مقصد  34ترجمه
یا « اهـــیبازار س»به the black market" "ردان ـال برگـــــبرای مث(. Ivir, 1987: 41)شود 

" "cold war جنگ سرد»به.» 

 به دارند این راهکار برای ترجمه عناصری که به صورت تلویحی بار فرهنگی: 53. افزایش2
ه متن ترجم صورت پانوشت ـ بهدر این روش، یک واژه یا یک ساختار ـ گاه به. رودکار می

یا « فتاپنیر »ه ب "feta "، «های کرواساننان»به  "croissants"برای مثال ترجمة ؛ شوداضافه می
"albino buffalo"  بوفالوی آلبینوی نادر»به.» 

 دأ به آنای را که اعضای جامعة مب: در این راهکار، مترجم مفاهیم فرهنگی63. تعریف3
م ست از کابه بیان دیگر، تعریف عبارت کند. سازی میند، برای مخاطبان ترجمه شفافاآگاه

رگردان ببرای مثال (. Ivir, 1987: 46زبان )ها و مفاهیم غیرمشترک در دو کردن ناشناخته
"résumé"  برگة درخواست کار»به»، "paparazzi"  یا  «نشریات جنجالی»به "attic"  به

  .«اتاق زیر شیروانی»

(. 40شود )همان، محور در زبان مقصد حذف می: در این روش، عنصر فرهنگ73. حذف4
امر  ه شدندلیل ماهیت عناصر فرهنگی، بلکه برای برآوردتنها بهمترجم گاه ناگزیر است نه

 ارتباط از این راهکار استفاده کند. 
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ن مقصد : در این روش، عنصر فرهنگی زبان مبدأ با عنصر مشابهی در زبا83. جایگزینی5
 هنگشانهایی کاربرد دارد که فرشود. این راهکارِ ترجمه بیشتر برای زبانجایگزین می

ضور حنیز  همپوشانی دارد  و عناصر فرهنگی زبان مبدأ در فرهنگ زبان مقصدتاحدودی با هم 
 "hallelujah" ،«تاتی تاتی»به  "tenuous steps"(. برای مثال ترجمة عبارت 46دارند )همان، 

  .« زیمبوزلم »به  "ornament"یا  «الحمدالله»به 

تا  04سازیژهخلق واژه یا وا های گوناگونی دارد؛ از: این راهکار شیوه93. خلق واژگانی6
اند جود داشتهبرای کلماتی که قبلاً در زبان مقصد و 41بس  معنایی یا تخصیص کاربردهای ویژه

ای ند که برهایی هستهنگار همگی واژبال و پردههایی مانند یارانه، رایانه، چرخ(. واژه45)همان، 
 اند. دهشزبان فارسی خلق های معادلشان در واژهکارگیری واماجتناب از به

را  طمیناناگیری: یکی از راهکارهای رایب برای ترجمة عناصر فرهنگی است و این . وام7
(. 39ان، اند )همکند که اطلاعات فرهنگی با دقت کامل به زبان مقصد منتقل شدهایجاد می

ن، ویدسر، لیبراس دتا،سمینار، کوهایی مانند هتل، موزه، بوفه، آباژور، شیک، مترو، فلافل، واژه
ف ای مختلهشده از زبانگرفتههای وامسالسا، بالماسکه و بیگودی همگی واژهسماور، شیک، 

 هستند که در پیکرة پژوهش مشاهده شدند.

 . پيکرة پژوهش 4

فیروزه جزایری نوشتة  عطر سنبل، عطر کاجرمان آمریکایی برگرفته از  های این پژوهشداده
و  ردبسر میمریکا بهآکه از کودکی در  است ایرانی ةویسند. جزایری دوما ناست 42دوما

 Funny in Farsi, Aنویسد. این اثر، با نام اصلی هایش را به زبان انگلیسی میداستان

Memoir of Growing up Iranian in Americaنامة نویسنده نوعی خودزندگی، به
شود و داستان مهاجرت یک خانوادة ایرانی به آمریکا را به زبان طنز روایت محسوب می

نیا در نشر قصه قلم محمد سلیمانیبه 1384نخستین بار در سال  ترجمة این کتاب کند.می
( استفاده شده است. در 1388صورت گرفت. برای این پژوهش، از چاپ هجدهم این ترجمه )

از این رمان استخراج شد تا راهکارهای  واژهوام 148راستای هدف پژوهش حاضر، تعداد 
 ی بررسی شود. ها به زبان فارسشده برای برگردان آناتخاذ

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%DB%8C%D8%B1%D9%88%D8%B2%D9%87_%D8%AC%D8%B2%D8%A7%DB%8C%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%85%D8%A7
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%DB%8C%D8%B1%D9%88%D8%B2%D9%87_%D8%AC%D8%B2%D8%A7%DB%8C%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%85%D8%A7
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%DB%8C%D8%B1%D9%88%D8%B2%D9%87_%D8%AC%D8%B2%D8%A7%DB%8C%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%85%D8%A7


 1398بهار ، 1، شمارة7ورة د                                                      هاي ادبيات تطبيقي           فصلنامة پژوهش  

 

31 

 . روش پژوهش 5

 ستفاده ازاواژه از متن مبدأ در یک فهرست استخراج شد. در مرحلة بعد، با وام 148ابتدا 
یان ر این مها مشخص شد. چند نکته دواژهدهندة این وام، زبان وامفرهنگ آنلاین آکسفورد

ل ارصد ساعمرشان حدود چههایی است که واژهحائز اهمیت است. اولاً این فهرست شامل وام
ر زبان دها در گذر زمان چنان گاه ممکن است واژه (58 :2008) باور هاسپلم است؛ چون به

ه شود. ب های دیگر دشوارواژه از واژهگیرنده جای گرفته باشند که تشخیص هویت واموام
 ل درنظرنصد ساپا های قرضی را بین سیصد تاها باید عمر واژهواژهپیشنهاد او، در بررسی وام

فدهم هز قرن هایی است که در بیشتر موارد اواژهگرفت. به این ترتیب، اساس این تحقیق وام
 هایبانترک زهای مشاند. از سوی دیگر در این فهرست از واژهمیلادی وارد زبان انگلیسی شده

اند دا کردها پیشده و جایگاه خود رها بومیاز لاتین که در واژگان گویشوران زبان منبع 
ست که ا واژه ندارند. نکتة حائز اهمیت دیگر ایننظر شده است؛ چون دیگر جنس وامصرف

 د؛ مانندانبا گذر از یک زبان سوم وارد انگلیسی شده های این فهرستواژهبرخی از وام
ظر اس  درنبان وهای فرانسوی که ریشة لاتین یا یونانی دارند. در این تحقیق، صرفاً زواژهوام

و  گیریها و ظهور وامشود؛ زیرا خاستگاه این پژوهش پدیدة برخورد زبانگرفته می
از  ین فهرستاها. شایان ذکر است که در شناسی واژههاست، نه صرفاً ریشهواژهگیری وامشکل

 پوشی شده است. اسامی خاص چشم
 وه تادمور های معنایی کحوزههای فهرست مذکور برمبنای واژهدر گام بعدی پژوهش، وام

. ها شمارش شدبندی و بسامد آن( ارائه کردند، در چهارده حوزة معنایی طبقه2010همکاران )
سی در بان فارزهای متن اصلی به واژهشده برای ترجمة وامدر آخرین گام، راهکارهای استفاده

ورد می آن ه و حوزة معنایدهندده طبقه معرفی شد و بسامد کاربرد هریک برمبنای زبان وام
 مطالعه قرار گرفت.  

 ها . بررسي یافته6

 هاواژهلي ترجمة وامک. راهکارهاي 1 -6

( و ایویر 1958در این پژوهش، با عنایت به دو الگوی کلاسیک در ترجمه، وینه و داربلنه )
شرح زیر  های پیکرة پژوهش بهواژهرفته در برگردان وامکار(، راهکارهای عمدة به1987)
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بندی، و برای هر یک مثالی از پیکرة پژوهش ارائه شده است. راهکارهای ذیل ترکیبی از طبقه
دو الگوی مذکور است که توس  نگارندگان این مقاله پیشنهاد شده است. شایان ذکر است سه 

ها در یک از دو الگوی بالا قید نشده و نگارندگان این مقاله با مشاهدة آنراهکار آخر در هیچ
 پیکره، این سه راهکار را به فهرست موجود افزودند.  

 
 ایویر(  /گيري )ویني و داربلنه. وام6-1-1

My father, the taste of the free filet mignon still lingering in his mouth, 
wasn’t ready to quit.  

 (.87صبرود ) از بازی بیرونخواست مجانی زیر زبانش بود، نمی فیله مینیونپدر که هنوز مزة 
Had it not been for Mary’s sobbing to me every night, I could have sworn I 
was at a Zen retreat.  

ورة اندن دتوانستم ادعا کنم در حال گذرکرد، میاگر سوزان هر شب زیر گوشم زنجموره نمی
 (.45هستم )ص ذِنعزلت 

It was the loveliest café and I can still taste the tarte tatin! 
 .(40)ص است زبانم زیر هنوز تاتن تارتمزة آن  بود. محشری کافة عجب

 . ترجمة لفظي )ویني و داربلنه/ ایویر( 6-1-2

“Pas de problème,” chirped Noëlle. “Nous chercherons un taxi. ” 
 (. 138)ص« رویماشکال ندارد. با تاکسی می»نوئل با همان سرخوشی گفت: 

This would, bien sûr, be most effectively depicted by a judicious 
scattering of topless models in the background. 

شد زمینه باعریان در پسبرای تأثیر بیشتر خوب بود روشنگرانه چندتایی مدل نیمه البته
 (. 142)ص

 . افزایش )ایویر( 6-1-3

“Is the feta made with sheep’s milk?” 

  (144)ص« ، با شیر گوسفند درست شده؟پنیر فتااین »
Maybe I was doomed to a really lonely existence where the only pleasure 

came not from human company but from croissants. 
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که در  ان،مصاحبت آدمی شاید به یک هستی در تنهایی واقعی محکوم بودم که تنها لذتش نه در
 (. 141است )ص های کروساننانهمراهی 

[…] preparing us for the aphorism he uses like a maraschino cherry to top 
off all his unappreciated repair projects, 

 ماراسکینو لیکور روی آلبالوی مثل که ایجمله – کرد می آماده جملة قصارش برای را ما]...[ 

 (.156برد )صمی کار به اش قدرنشناخته تعمیراتی های پروژه تمام ختام حسن برای

 . تعریف )ایویر(6-1-4

This time, the frogs were not covering the bottom of my shoe but instead 
were covered with a light persillade and came with a side of asparagus. 

 خصوصمسس ای از ها کف کفشم را نپوشانده بودند، بلکه خود با لایهدفعه قورباغهاین 
 (. 68. پوشانده شده و کنار قطعاتی از مارچوبه لمیده بودند )ص

It was point-less for me to remind my mother that I do not have an attic. 

 (157ندارم. )ص شیروانیاتاق زیر فایده بود به مادر یادآوری کنم که من بی
[…] the young man in the powder blue jumpsuit wearing the hat that 
resembled an inverted origami boat. 

 بر غذیکا قایق یک شبیه کلاهی پوشیده و روشن آبی هم سر لباس که بود جوانی مرد ]...[

 .(19بود )ص.  سرش روی عکس

 . حذف )ایویر( 6-1-5

“Pass the béarnaise sauce, please.” 
 (.135)ص« را به من بده سس لطفاً آن»

Show me a fancy house with a top- of- the- line gourmet kitchen, and I’ll 
show you a family that eats out a lot. 

 ا بیرونراشان غذای دارد که معمولاً یک خانة لوکس با آشپزخانه آخرین مدل، نشان از خانواده
 (. 83خورند )صمی

Could an Iranian man survive life without basmati rice and lamb stew? 
 (145بماند؟ )ص.  زنده بره گوشت پلو با بدون تواند می ایرانی مرد یک آیا

 داربلنه(  وگزیني )ویني . معادل6-1-6
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Although I enjoyed kvetching with my Jewish friends, I was not convinced 

that they could thoroughly feel my pain. 
کشند اندازة من عذاب بها بهبردم؛ ولی شک داشتم که آنبا دوستان یهودی لذت می درددلاز 
 (. 121)ص

My summer at the movie theater taught me one thing: I had to look for a 
better- paying job, preferably one that did not involve selling Jujubes.  

 گشتم.یری مگذراندن تابستان توی سینما یک چیز را به من آموخت: باید دنبال شغل پردرآمدت
 (. 129سروکار نداشته باشد )ص هولههلهترجیحاً چیزی که با فروش 

As I was leaving, I noticed that the door to the patio was wide open. 
 .(125است )ص  باز چهارطاق خلوت حیاط در دیدم رفتم، می داشتم وقتی

 یني و داربلنه( . اقتباس )و6-1-7

And for that, I say hallelujah, a word that needs no translation 
 (.19عبارتی که نیاز به ترجمه ندارد )ص. «الحمدالله»گویم ها میجور وقتاین

I figured their bad karma would extend to any money that we made from 
them. 

  (.161ص)شود دست بیاید منتقل میها بهها به هر پولی که از آنآن بدشگونیعقیده داشتم 
ره طور که در ابتدای این بخش ذکر شد، سه مورد آخر این فهرست طی بررسی پیکهمان

 رفت.  گعنوان راهکاری متمایز در این فهرست قرار آمد و به دستتوس  نگارندگان به
If the local firefighters’ union thinks it’s a good idea to raise taxes to build 
more tap dance studios, then so does my father. 

 هایخانهاصرق تا برود بالا ها مالیات خوب است کند فکر هاآتش نشانی محلی اتحادیة اگر

 .(118بود )ص خواهد موافق هم پدر بسازند، بیشتری
 

  43. بازگشت8-1-6

 اند. گرفته شده این راهکار مختص کلماتی است که از زبان فارسی وام
I learned never to drink anything on the morning of bazaar day. 

 (.67رویم چیزی ننوشم )صمی بازار وقت صبحِ روزهایی که بهیاد گرفتم هیچ
I got it almost right: My mother-in-law asked whether her china had broken. 
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 (.159شکسته یا نه )ص هایشچینیبودم، مادرشوهرم پرسید تقریباً درست حدس زده
This was a place where one could order tandoori chicken or crab fu-yung, 
lentil soup or fish ball soup […] 

 وپسخرچنگ،  یونگ -فو یا دهد سفارش تنوری مرغ توانست می کسی که بود جایی اینجا

 (150]...[ )ص  ماهی کوفته سوپ یا عدس

 اي دیگرواژهواژه با وام. جایگزیني یک وام6-1-9

ارسی غیرف واژه با کلمةنکتة جالبی که در بررسی پیکره مشاهده شد، جایگزین کردن یک وام
د، شیده د)در اینجا فرانسوی( دیگر توس  مترجم بود. این راهکار اگرچه فق  در دو مورد 

برای  مترجم های فرانسوی در زبان مقصد است؛ تا جایی کهواژهتأییدکنندة حضور گستردة وام
  کند. یمها استفاده زبان از معادل فرانسة آنهای فرهنگی به مخاطب فارسیشناساندن این واژه

As soon as the parents left, the daughter plunked herself next to me on the 

posh leather sofa.  
 (. 241کشید )صخرناس می کاناپهوقتی پدر و مادرش سه ساعت بعد رسیدند، دخترشان روی 

By the time I decided to leave, she looked normal and was telling me how 
glad she was that her favorite lamp had not broken. 

حال گفت چقدر خوشرسید و داشت مینظر میکردم، دیگر عادی بهوقتی که خداحافظی می
 (. 158اش نشکسته )صمورد علاقهآباژور است که 

 . بدون ترجمه 6-1-10

است  ده کردهستفادر ترجمه ادر موارد نادری مترجم عبارت غیرانگلیسی را عیناً با الفبای لاتین 
رفت. جزو فهرست راهکارها قرار گ« بدون ترجمه»که این روش در پژوهش حاضر با عنوان 

از  گیریگیری، استفاده از الفبای لاتین است؛ زیرا در قر تفاوت این روش با شیوة قر 
 شود.الفبای فارسی استفاده می

“ Une californienne!” she exclaimed. 

 (. 137)ص «Une californienne»با هیجان فریاد کشید: 
I didn’t really want to disappoint her by pointing out that I was actually une 
iranienne, so I just smiled. 
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ن فق  هستم، بنابرای”une iranienne“ واقا در که بگویم و بزنم ذوقش توی خواستم نمی
 (.137لبخند زدم  )ص

She helped us only reluctantly, as when none of our dictionaries had the 
word putain, 

را   utainpغت های ما لکدام از دیکشنریکرد؛ مثلاً وقتی هیچفق  گاهی با اکراه راهنمایی می
 (.140نداشتند  )ص

 ها. تحليل داده7
 دهندهها برمبناي زبان وامواژه. بسامد وام7-1
صد( از در 4/57شود که بیش از نیمی )دهنده روشن میهای وامنگاهی اجمالی به بسامد زبان با
ست حش ممکن ااند. این تفاوت فاشدههای پیکرة پژوهش از زبان فرانسه وام گرفته واژهوام

ی و انتقاد تمانتحلیل گفدر مسائل کاربردشناختی زبان ریشه داشته باشد که شاید بتوان با نگاه 
قیم انیان مایر خانم جزایری دوما از ه، این موضوع را بررسی کرد.نویسند ةبا مراجعه به پیشین

ات صطلاحارسد آگاهانه  کلمات و نظر میو به فرانسوی ازدواج کرده فردی مریکاست که باآ
ن کار برده است. گواه ایبه ـ صورت ایتالیک در متن اصلیگاهی عمداً به ورا ـ  فرانسوی
 :ویدگکتاب می 47صفحة نویسنده در  است.شفاف قید شده  طوردر متن کتاب هم بهمطلب 

سبانده ات چیجا را روی پیشانورود به همه ةمریکا مثل این است که اجازآفرانسوی بودن در »
لب و را جاردم اماش را بگوید تا باشند. فرانسوا ]همسر نویسنده[ کافی بود نام آشکار فرانسوی

   .«ندتوجه بدان
های متعلق به زبان لاتین بیشترین واژهدرصد اختلاف، وام 40بعد از زبان فرانسه، با حدود 

توجهی از  بسامد را در پیکره دارند. این رقم چندان دور از انتظار نیست؛ چون شمار قابل
کردن های اروپایی ریشة لاتین دارند. چنانچه شرط هاسپلم  برای محدود های زبانواژهوام

های واژهطور قطا وامشد، بهها به زیر پانصد  سال در این پژوهش اِعمال نمیواژهعمر وام
های شود، سهم زبانطور که ملاحظه میبود. همانمراتب بیشتر میانگلیسی با ریشة لاتین به

-(  از کل واماندسبب قرابت در یک گروه قرار داده شدهآلمانی، ایتالیایی، اسپانیایی/ پرتغالی )به

رقمی را به خود اختصاص داده است. دیگر های پیکره تقریباً برابر است و درصدی یکواژه
شوند. هایی است که از زبان فارسی، عربی و ترکی در متن دیده میواژهگروه این فهرست وام
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این اثر ها در برگردان فارسی واژهاز آنجایی که هدف این پژوهش نحوة بازنمایی بیگانگی وام
ها در اند؛ زیرا تقریباً همة این واژهبوده است، نگارندگان این سه زبان را در یک گروه قرار داده

هایی مانند واژگان مخاطب فارسی بوده و بیگانه تلقی نخواهند شد. آخرین طبقه هم به زبان
مورد بوده  سانسکریت، ییدیش، ژاپنی و غیره تعلق دارد که بسامد هرکدام یک یا نهایتاً دو

اند. شکل شمارة یک تعریف شده« سایر»است؛ به همین منظور، در گروه هشتمی با عنوان 
 دهد. دهنده را نشان میها برمبنای زبان وامواژهبسامد وام

 

 دهندهها برمبناي زبان وامواژه. بسامد وام1شکل 

 هاي معنایيها برمبناي حوزهواژه. بسامد وام7-2
ا به است، ها در فرایند ترجمواژهسؤال اصلی پژوهش حاضر نحوة بازنمایی واماز آنجا که 

ا هواژهجمة وامتوان شیوة مواجهة مترجم با معانی مختلف در ترهای معنایی میبندی حوزهطبقه
 را با قطعیت بیشتری تحلیل کرد.  

لاتین

14%

فرانسه

58%

یونانی

3%

ایتالیایی

5%

آلمانی

3%

غالپرت/اسپانیایی

ی

3%

رت/عربی/فارسی

کی

6% سایر

8%
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ش مهم بر نق( مبنی 2010های پژوهش مؤید گفتة تادمور و همکاران )نخست اینکه داده
ها هواژاموهای معنایی هاست؛ یعنی مفاهیمی که در صدر جدول حوزهگیری واژهفرهنگ در وام

سی سیا ومراتب بار فرهنگی بیشتری دارند. در پژوهش حاضر نیز رواب  اجتماعی هستند، به
محور، عنوان مفاهیم شاخص فرهنگدرصد(، به 6/19درصد( و خوراک و پوشاک ) 3/22)

است.  جسته واژه بهرهها از وامهای معنایی هستند که مؤلف برای بیان آنپربسامدترین حوزه
 دهد.   های معنایی نشان میها را برمبنای حوزهواژهشکل شمارة دو بسامد وام

 

 هاي معنایيها برمبناي حوزهواژه. بسامد وام2شکل 

 هاواژهاهکارهاي اتخاذشده در ترجمة وام. ر7-3
ها اهکاررهای این بخش در دو مرحله تحلیل و بررسی شد. ابتدا درصد اتخاذ هریک از داده

 شده براساسگاه راهکارهای استفادهبرمبنای حوزة معنایی مورد مطالعه قرار گرفت؛ آن
 دهنده مقایسه شد. وامزبان

خوراک و 

آشامیدنی

20%

دین و باورها

8%

روابط اجتماعی و 

سیاسی

22%
احساسات و 

هاارزش

11%

زبان و 

گفتار

11%

حرکت

3%

حیوانات

1%

مالکیت

4%

لباس و پوشاک

5%

خانه

5%

زمان

1%

کمیت

2%

و های پایهفعالیت

فناوری

5%

بدن

2%
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 هاي معنایيي ترجمه برمبناي حوزه. مقایسة بسامد کاربرد راهکارها7-3-1
لة ش مسئهای معنایی متفاوت در پیکرة پژوهمقایسة راهکارهای ترجمه در مواجهه با حوزه

تاً کند: در ترجمة مفاهیم مربوط به خوراک و نوشیدنی عمدجالب توجهی را آشکار می
ای زبان هژهواگیری صورت گرفته است؛ هرچند که تعداد زیادی از این کلمات قبلاً جز واموام

 . کندهای حیوانات، پوشاک و خانه هم صدق میاند. این مسئله در حوزهفارسی بوده
دهد. یهای معنایی نشان مرد راهکارهای ترجمه را برمبنای حوزهسه بسامد کارب شکل شمارة

 حساسی وهیم اگزینی برای مفانکتة بااهمیت در این نمودار درصد بالای کاربرد راهکار معادل
جم در های کمتری در فارسی دارد و رویکرد مترواژهکه وام ایگذاری است؛ حوزهارزش
ییِ معنا . همین رویکرد در برگردان حوزةنمایاندخوبی میسازی عناصر فرهنگی را بهفارسی

جای  گیریشود. کلماتی که در راهکار قر خوبی دیده میرواب  اجتماعی و سیاسی هم به
اشیست ات، فاس هستند؛ مانند کلمات کودتا، دموکراند، عمدتاً مشابه بح  خوراک و لبگرفته

ایر س. اما اند و رنگ بیگانگی برای مخاطب ندارندگیری شدهو... که از قبل در فارسی وام
اصر روه عنگیرند و ازقضا در گهایی که در حوزة رواب  اجتماعی و سیاسی قرار میواژهوام

ی فارس گزینی و تعریف به متنمعادل فرهنگی بیگانه برای مخاطب فارسی هستند، به شیوة
و  زة زبانشود، راهکار ترجمة لفظی، صرفاً در حوطور که ملاحظه میاند. همانمنتقل شده
تن مدر  کار رفته؛ یعنی در مواردی که نویسنده از عبارات و اصطلاحات فرانسویگفتار به

 ندکی هماارد ها را به فارسی برگردانده است؛ هرچند که در موکتاب استفاده کرده و مترجم آن
 شاهد انتقال مستقیم عبارت فرانسه در ترجمة فارسی هستیم.  
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 هاي معنایي . مقایسة بسامد کاربرد راهکارهاي ترجمه برمبناي حوزه3شکل 

 دهندهارهاي ترجمه برمبناي زبان وام. مقایسة بسامد کاربرد راهک7-3-2
ات و ا عباربها، بررسی رویکرد مترجم در مواجهه ای به زبانهدف اصلی از این نگاه مقایسه

دلایل ه، بههای فرانسواژهتر نیز گفته شد، وامکلمات فرانسوی است؛ زیرا بنابر آنچه پیش
رند. در داهکاربردشناختیِ یادشده، بار اصلی عناصر بیگانه فرهنگی در متن انگلیسی را عهد

ول ار نگاه درد که کهای فرانسه در زبان فارسی اشاره واژهاینجا مجدداً باید به مسئلة تعدد وام
یِ ی فرانسوهاژهواتر و با بررسی وامممکن است پژوهشگر را به خطا بیندازد. اما با نگاه دقیق

ة اصلا فبگزینی و تعریف شود که همچنان دو راهکار معادلغایب در زبان فارسی، دیده می
 گیرند. زیادی از سایر راهکارها قرار می
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 دهنده. مقایسة بسامد کاربرد راهکارهاي ترجمه برمبناي زبان وام4شکل 

 

 

 . نتيجه8

 ویژه ظهورگیری زبانی و بهیکی از بارزترین نتایب برخوردهای زبانی پدیدة قر 
 عکسرنده منگیزبان در ادبیات مکتوب زبان وامهای هر واژههاست. روشن است که وامواژهوام
نیت  ب سبک وها در متون ادبی بازتاواژهشوند. گاه استفادة پرتکرار و آگاهانه از واممی

ر حاض نویسنده است که باید در فرایند ترجمه مورد نظر قرار گیرد. مسئلة اصلی پژوهش
ها در ذهن نبی و چگونگی بازنمایی آهای متون ادواژهدر برگردان وام مطالعة شیوة مترجم

وزه فیر نوشتة عطر سنبل، عطر کاجمخاطبان ترجمه بود. به این منظور، ترجمة فارسی رمان 
گرفت.  قرار های غیرانگلیسی است، مورد مطالعهجزایری دوما که دارای تعداد زیادی از واژه

ترجم برای د و راهکارهای ماز رمان مذکور استخراج ش واژهوام 148در این پژوهش، تعداد 
رنظر دها با هواژها به زبان فارسی مورد بررسی گرفت. مطالعة شیوة بازنمایی این وامبرگردان آن

انجام  رجمه بهتها و راهکارهای واژههای معناییِ وامدهنده، حوزهگرفتن سه متغیرِ زبان وام
 رسید. 

های پیکرة پژوهش فرانسوی واژهوامدرصد( از  4/57ها نشان داد بیش از نیمی )بررسی
بودند که این امر ریشه در پیشینه و جایگاه فرهنگی ـ اجتماعی مؤلف داشته و حاکی از 

ها شد. تحلیل دادهدرستی در ترجمة فارسی نیز منعکس میانتخاب آگاهانة وی بود؛ پس باید به
در زبان فارسی و نیز تمایل های متعدد فرانسوی واژهدلیل وجود وامحاکی از آن بود که به

سازی، این امر در موارد زیادی در ترجمة فارسی میسر نشد. در بخش دیگر این مترجم به بومی
های ها شمرده شد. دادهبندی و بسامد آنهای معنایی طبقهها برمبنای حوزهواژهتحلیل، وام

ای بار فرهنگی بودند و (، بیشتر دار2010پژوهش حاضر، در تأیید گفته تادمور و همکاران )
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درصد( در  6/19درصد( و خوراک و پوشاک ) 3/22مفاهیمی مانند رواب  اجتماعی و سیاسی )
 صدر فهرست قرار گرفتند.
جمه، ارهای ترشده توس  نگارندگان برای راهکگانة ارائهبندی دهدر پایان برمبنای طبقه

ار ه دو راهکآمده نشان داد کدستبههای پیکره بررسی شد و نتایب واژهبرگردان فارسی وام
ایشی در های مترجم قرار داشتند و چنین گردر اولویت انتخاب« تعریف»و « گزینیمعادل»

ست. ده ابیشتر موارد به ازبین رفتن وجه بیگانة این عناصر برای مخاطبان ترجمه منجر ش
ها فراوان محور در آنطور خلاصه باید گفت در ترجمة متون ادبی که عموماً عناصر فرهنگبه

از  ا نیزهواژهشود، بازتاب درست فضای اثر اهمیت زیادی دارد و از آنجا که وامیافت می
یگانه بنبة عوامل ساختاردهی به فضای مورد نظر مؤلف متن ادبی هستند، باید تا حد امکان ج

 بودنشان به متن ترجمه منتقل شود.   

 هانوشتپي
1. loanword 
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3. donor language 

4. recipient language 

5. borrowing 
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